«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

VYAK 179.8:[811.161.2°37+811.133.1°37]:81-115
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2020-82-11

MOPIBHAJIbHA XAPAKTEPUCTHUKA
MOBHUX OJJUHUIIL-PENTIPE3EHTAHTIB EMOIIII THIBY
(HA MATEPIAJII ®PAHITY3bKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

Jlayxina Inna CraniciaaBiBHa,

KaHouoam neoazociuHux Hayx,

doyenm xkagedpu meopii ma npaKmuxu iHO3EMHUX MO8
Ymancvrozo oeporcasnozo nedazoziunozo ynigepcumemy
imeni Ilaena Tuuunu

islaukhina@gmail.com

orcid.org/0000-0003-1698-3155

MHanaaseBa Annna ®@enopiBHa,

Kanouoam neodazociyHux Hayk,

doyenm xagedpu meopii ma RPAKMuKU IHO3EMHUX MO8
Vmancvrozo oeporcasnozo nedazo2iunozo ynigepcumemy
imeni Ilaena Tuuunu

alla-paladieva@ukr.ney
orcid.org/0000-0002-8182-679X

Merta cTaTTi — MOPiBHSUIbHA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHA XapaKTEPUCTUKA MOBHHX OJIHHHULIb, SIKi pEIIPE3eHTYIOTh KOHLIENT «THIBY y (paH-
I{y3bKil Ta yKpaiHChKi MOBHHUX KapTHHAX CBITY.

[ ToCSITHEHHS! METH 1 BUPIIIEHHS MOCTABICHUX Y pOoOOTi 3aBIaHb BUKOPUCTAHI SIK 3aralbHOHAYKOBI, TaK 1 METOAH JIIHTBICTHY-
HOTO aHaji3y: (KOHIENTyalbHUH (IUIIXOM KOHLENTYaJbHOTO IiIXOAY PO3NISTHYTO JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI W CEeMaHTHKO-CUHTAKCHYHI
XapaKTepPUCTHKU OJMHHUIL MOBH, 3a JONOMOIOI0 SKHUX BHUPAXKAEThCS EMOLSl «THIB»); KOMIIOHEHTHHUH (BUSIBICHO OCOOIMBOCTI JIHI-
BOKYJIBTYPHOI iHTEpIIpeTaLlii KOMIIOHEHTIB KOHIETITY «THIB» uepe3 1X BepOasibHe BHpaXKeHHs y (paHIly3bKiil Ta yKpaiHChKill MOBax);
MOPIBHSUIBHO-3ICTaBHHH (3[1HCHEHO MOPIBHIHHS 1 3iCTAaBICHHS HAIIOHAIBHO-KYJIBFTYPHUX OCOONMBOCTEH KOMYHIKaTUBHOI peaizaril
KOHIIETITY «THIB» Yy (ppaHIly3bKiif Ta yKpaiHCBKii MOBax).

Pe3yabraTn. Y 1ociikeHHI BCTaHOBIICHO, 1110 BepOaibHE BUPaXXEHHS MOLlii THiBY MO)KHA ITPECTABUTH SIK (peiiM, 10 SIKOro BXO-
JATh TaKi eIEMEHTH: Cy0’€KT MOJIeIi, BlIaCHEe eMOLIHHMIT cTaH i foro npuunHa. PakyIsTaTHBHUMU KOMIIOHEHTAMU KOHLICTITY «THIB»
€ OL[HKA, CTYMiHb IHTCHCHBHOCTI MEPE)KMBAaHHS EMOLlil, KOHTPOJIb HaJ| €MOLI€I0, 30BHILIHI CHMITOMH €MOLii 1 MOBEIiHKa JIFOIH-
HH y CTaHi THiBY. 3’SCOBaHO, L0 perpe3eHTallis KOHIENTY «THiB» Y (paHIly3bKiii MOBI mpescTaBieHa 29 JTEKCHYHUMH OIHHHILIMH,
B ykpaincekiil — 100 (cuHOHIMamMH, (pa3eoNoriYHUMH 3BOPOTaMH, TTAPEMisiMH, METahOPHUIHUMH EHITETaMH).

3po6ieHo Taki BHCHOBKH: NPEAMKAaTHBHA JICKCHKA i3 CEMaHTHKOIO THIBY y (paHIly3bKill Ta yKpaiHCHKiii MOBax IpeacTaBieHa
IMEHHHKAMH «THIBY», «IIOTh», IPUKMETHUKAMH «CEPAUTHIY, «TIOTHID», TIECTIOBAMH «CEPAUTHUCS», «JTIOTyBaTH». Y (paHIly3bKiii MOBI
HaiO1IbIIa KITBKICTh CHHOHIMIB Mpe/cTaBieHa npukMeTHUKamH (7), JieciioBa i iMGHHHUK MalOTh BiamoBinHo 6 i 4 cuHoHimu. B ykpa-
THCBKiH MOBI HalOiJIbIIIe CHHOHIMIB MaroTh AiecioBa (110 21), mennie — npukMeTHUKH (11 1 14), imenruku (5 1 7). Jkepenamu KynsTyp-
Hoi iHTepnperalii ykpaincekux @O € ciioBa-CHMBOJIH, COMAaTHYHE 1 Mi(osIoriuHe BUPaKeHHS eMOLil, 00pa3-eTaloH, (ppaHIly3bKHX —
COMaTH4He, IpeIMETHE 1 6ioMop(dHE BUpaKCHHS eMOIlii, 00pa3u-eTalIOHH, TOBIP’sI Ta JICTCHIH.

KurouoBi ciioBa: xoHuent, GppedM-mpono3uilis, 000B’s3k0Bi Ta (haKyJIbTaTHBHI KOMIIOHEHTH, IPEIUKATHBHA JICKCHKA, JLKepea
KyJIBTYpHOI iHTepIpeTailii.
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represent the concept of “anger” in the French and Ukrainian linguistic pictures of the world.
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Both general scientific methods and linguistic analysis were used to achieve the goal and to solve the tasks set in the work:
(conceptual (by means of conceptual approach it was considred the lexical-semantic and semantic-syntactic characteristics of language
units by which the emotion of “anger” is expressed); componential (the peculiarities of linguocultural interpretation of the components
of the concept of “anger” through their verbal expression in French and Ukrainian were discovered); comparative (the comparison
of national-cultural features of communicative implementation of the concept of “anger” in French and Ukrainian was made).

In the results of study it was found that the verbal expression of anger emotion can be represented as a frame that includes
the following elements: the subject of the model, the emotional state itself and its cause. The optional components of the anger
concept are the evaluation, the degree of intensity of the emotion experience, the control over the emotion, the external symptoms
of the emotion, and the person’s behavior in the state of anger. It is found that the representation of the concept of “anger” in the French
language is represented by 29 lexical units, in Ukrainian — 100 (synonyms, phraseological turns, paremia, metaphorical epithets).

The following conclusions were drawn: the predicative vocabulary with the semantics of anger in the French and Ukrainian
languages is represented by the nouns “anger”, “rage”, adjectives “angry”, “ferocious”, verbs “to be angry”, “to rage”. In French,
the largest number of synonyms is represented by adjectives (7), verbs and nouns have 6 and 4 synonyms, respectively. In the Ukrainian
language, most of the synonyms have verbs (21 each), fewer adjectives (11 and 14), nouns (5 and 7). The sources of cultural interpretation
of Ukrainian phraseological units are words, symbols, somatic and mythological expression of emotions, image-standard, French —
somatic, subject and biomorphic expression of emotions, images-standards, beliefs and legends.

Key words: concept, frame-proposition, obligatory and optional components, predicative vocabulary, sources of cultural
interpretation.
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1. Betyn

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI aKTHBHO PO3BUBAETHCS TAKHI HANPSIM JOCIIPKEHb, SIK AHTPOTIOLCHTPHYIHA CEMAHTHKA,
TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM SIKOT € CEMaHTHYHE MOJIETIOBaHHS 1 peKOHCprKum MOBHO{ KapTHHH CBITY JIIOMUHU. BupiteHHs
i€l npobneMn Mae Ha MeTi CTBOPCHHS TCOPETHUHHUX 3aCal 1 MeTozoJIorii 33114 BHOKPEMJICHHS | OTHCY THX 3HAa4YCHb
1 MOBHHUX pempe3eHTallii, KOTpi MOJKHA Ha3BaTH KOHLENTYyai3arlielo 6a30BUX eMOIiH JIIOIMHY B JIIHTBOKYJBTYPaxX HOCIIB
onHi€ei a00 KiTbKoX MOB. OIMHUII MOBH, 32 TOTIOMOTOIO SIKAX 1HAMBIJ CIIIIKYETHCS YA MUCIHTB, OHOYACHO PEIIPE3CHTY-
I0Th 1 HOMIHYIOTh HOTO eMOLiHY C(bepy

BepbanbHe BupaxeHHs eMmoliitHux craniB MoBo3HaBli (H. ApyrioHoBa, A. BexoOuipka, O. Bom)(b B. Macnosa,
I. Ma, 0. Crenanos, 1. CrepHiH, A. [Ipuxoapko, B. Temnist Ta iH.) TPaKTyrOTh K MEHTAJILHO-MOBHI YTBOPEHHSI, KOHILIETI-
TYaJIbHUH 3MICT 1 CTPYKTYpY SIKMX MOKHA PO3KJIACTH Ha IIEBHI KOMIIOHEHTH, KOXKEH i3 KOTPUX MOSCHIOETHCS ITPHUPOIOI0
IIPEACTABICHOTO (PEHOMEHY: XapaKTepoM eMollii, ii cy0’€KToM, MPUYNHOI0 BUHUKHEHHS, MEXaHI3MaMH IpOsIBY, BUIO-
3MiHAMH, CTYIIEHEM IHTEHCHBHOCTI NEpEXUBAaHHSI, CyIIyTHIMA HOMY OLIHHIMH acOMLiaIliiMH, 30BHINIHIM BHUABJICHHSIM
eMo1Iii.

I3 mouyarky XXI ctT. nocunieHa yBara MOBO3HABIIIB 30Cepe/keHa Ha BUBUCHHI EMOILIIMHUX CTaHIB JIOJUHU 3 BUKOPHC-
TaHHSM JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta JIIHTBOKOTHITUBHOTO ITiJIXOJIIB, 1110 JO3BOJISIIOTH YPaXOBYBAaTH CyCIUILHO-1CTOPUYHI
Ta KYJIBTYpHI YMOBH KHTTS THX UM THX HOCIiB MOBHM, 3MOJIEJIIOBATH Pi3Hi eMolliiHi koHuenTH. OcoOiuBe 3amikaBIeHHS
HAYKOBI[iB BUKJIMKA€ aHAIi3 BepOaIbHOTO BHPAKCHHS EMOIIIN JTIOIMHA B PI3HIX MOBaX y HOPIBHSUIBHOMY acIeKTi, SKHA
BIJINIOBiTa€ aHTPOTIOIEHTPHUYHOMY CIIPSIMYBaHHIO CyYacCHOI JIIHT'BICTHKH, IO i BU3HAYMIIO aKTyalIbHICTh HAIIIOTO JOCIIi-
JOKCHHS.

Mera po0GOTH — BUSBUTH MOBHI perpe3eHTallii eMollii rHiBY JIIOMHH y QpaHIy3bKiil Ta yKpaTHCHKiil MOBHUX KapTH-
Hax CBITY, IPOaHai3yBaTH Ta MOPIBHATH iX.

[MocraBneHoro B pociiKeHHI METOIO TepeadadeHo BUKOHAHHS TAKHUX 3aB/iaHb: 1) 3’sCyBaTH OCHOBHI CIIOCOOM KOMY-
HIKaTHBHOI peaizallii eMOUiHHUX CTaHIB JIOMUHI, 2) MPOaHAi3yBaTH JIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHIHA acIieKT MOBHOI 1HTEp-
TpeTartii eMoIlii THiBy; 3) 3MiHCHUTH JTIHTBICTUIHIH aHAI3 KOHIIENITY «THIBY» Yy JIEKCHKOTpa(idHNX IKEpeiax i B JiTepa-
TYPHOMY AUCKYpCi ppaHITy3bKoi Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Marepian ZOCIIIPKEHHS CTaHOBIIATH 29 JIEKCHYHUX OAMHHIB (paHily3bkol Ta 100 JeKCHYHUX OAMHHIL YKPaTHCHKOT
MOBH, SIKi BUP@)KalOTh EMOIIIHHUHA CTaH rHiBy, Bnﬂyqui METOJIOM CYIIJIbHOT BUOIpKH i3 q)paHuy3LK1/IX Ta YKpaiHCBKHUX
JIEKCUKOTpaigHUX JIKEPEI, a TAKOXK TEKCTIB XyAOKHIX TBOplB (paHIly3bKHX Ta YKPaiHCHKHX aBTOPIB.

2. KonuenryanbHa OCHOBa ZOCIIIKEHHs 0a30BOi eMOIii JIIOIMHN

HocmimkeHas 0a30BUX €MOMIWHUX KOHIIETITIB ONMMPAETHCA HA MOBHY KapTHUHY CBITY, OCHOBHUM EJIEMEHTOM SIKOI
€ xounent. Ha nymky lO. CrenanoBa, KOHIENT — 1€ «3TYCTOK KyJAbTYpH y CBIAOMOCTI JIIOMWHH, T€, Y BUNISAAl YOTO
KYyJIBTYpa BXOAUTH 10 MEHTAJIBHOTO CBITOCTIPUHHATTS» (Crenanos, 1998: 41). CphoronHi B JIHTBICTHLI 3’ IBUITUCS Pi3HI
TAXOHU 10 PO3YMIHHS KOHLENTY (KOTHITUBHHM, KyJIBTYPOJIOT1YHHIMA, ICHXOJIIHTBICTHYHHIA), KOTPi 0a3yIOThCS Ha 3arajb-
HOMY ITOJIOKEHHI: KOHIENT — 1€ Te, 110 BijoOpaXkae 3MICT MOHATTS. YUeHI1 BUAUISIOTH Pi3HI THUIIH CTPYKTYp IpEICTaB-
JICHHS 3HaHb: CXEMY, [eIITAJbT, CKpUITH, (ppeiiM, OCTaHHIH i3 SIKMX € OIIOPHUM TEPMIHOM y HAIIOMY JOCHTIDKEHHI. Mn
MIOTOIKYEMOCS 13 BU3HAUCHHSIM (peiiMy, sike copMyITIoBaB y CBOil HaykoBill po3Biami I. CTepHiH: 1€ «ysIBIIOBaHUN
y ITICHOCTI HOTO CKJIAHUKIB OaraTOKOMIIOHCHTHHUH KOHIIENT, JIesKa CYKYIHICTh CTAaHAAPTHHUX 3HAHB IIPO MPEeIMeT Yn
ssute» (Crepuin, 1998: 22-31).

O. Bonb( Buainse Taki CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH (peldmy-nmpono3uuii 6a3oBoi emouii JroquHu: 1) mpenukar;
2) cy6’ekT; 3) mpuunny. Kpim Toro, gppeiim-niponosutis 6a30Boi emolii Bkitouae GpakyabTaTHBHI KOMIIOHEHTH, THIIO-
Bl UL HBOTO, ajie¢ He 00OB’S3KOBO peaii3oBaHi B MOBJICHHI: OIIHKY, CTYIiHb iHTCHCHBHOCTI Ta TIHOWHY €MOIIii,
KOHTPOJIFOBaHICTh / HEKOHTPOJIHOBAHICTh €MOIIi1, 30BHIIIHI IPOSBH Ta MOBEAIHKY Cy0’€KTa y cTaHi Tiei 9n Tiel eMotii
(Bomsd, 1989: 75).

[Ipenukar € saepHIM KOMIIOHEHTOM 0a30BOT eMOIIil JIFOMHH, BiH [M03HAYA€ CTUYHI BIACTUBOCTI i TUHAMIYHI TPOSBH
MIPEAMETIB JiCHOCTI, TX BIZHOIIEHHS OMH J0 ogHOTO (ApyTioHOBa, 1999: 3—6). ba3oBi eMomil JIOIMHN TO3HAYAIOTHCS
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PI3HMMH BHJAaMH{ NpPEAMKATiB, Hacamrepea aiecioBaMu. OIHUM i3 BOXIMBUX CEMaHTHYHUX THUIIB IMapaJurMaTHYHUX
BIJTHOIIICHb € CHHOHIMIsI, sIKa BiTOOparkae JIOTIYHY KaTEropito OTOTOKHEHHS, 1ICHTHYHOCTI KOTHITUBHO MOB’SI3aHUX OUH
i3 OfIHAM BepOai30BaHUX KOHIICTITIB 0a30Bux eMorii JonuHu. Cy0’eKT — 0c00a, KOTpa MEepekrBae Ty YU Ty E€MOIIIIO.
CemaHTHYHHH Cy0’€KT Yy MOBI MOXKe OyTH BHpakeHHWIl 0COOOBMM 3aiiMEHHHMKOM, IMEHHUKOM, PUKMETHHKOM. TpeTrim
KOMITOHEHTOM (peiimMy-TIporro3utii 6a30B0Oi eMOIii JIOIMHNA € IPUYHHA, 1[0 BHKJIMKATa eMOUIWHUN cTaH (MOoxe OyTh
BHPaKeHA eKCIUTIUTHO U IMILTIIIUTHO).

3. JiHrBoKyJILTYPOJIOTiYHUIA acneKT iHTepnpeTauii eMouii

Emouii mroqunu BimoOpaxkeHi B iziomax, napemisx i Meradopax. ®paseonoriunuii poH MOBH HAHOUIBILIOW MipoOrO
BUpa)Ka€ 3yMOBJICH]I HAIIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO OCOOIMBOCTI CBITOCHPUHHATTS i1 HOCIIB. Y Hammii poOOTi JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHHMH aHaJIi3 eMOIii THIBY 3[iMCHIOETHCS 3 ONMEPTAM Ha MOHATTS «KOJ KYIBTYpH», sIKe Hajaja y CBOIil poOoTi
B. Tenis. HaykoBenb TpakTye 1ie SIBUIE K TAKCOHOMIYHHNA CyOCTpaT TEKCTIB, 10 PENPE3CHTYIOTh IEBHY KYJBTYpY, TOO-
TO CyKYITHICTh OKYJIBETYPEHUX YABJICHB IIPO KapTHHY CBITY Toro 9u Toro couiymy (Temis, 1999: 20). T'onoBHUME KOmamMu
ky;eTypH B. Tenist BBaxkae comaruuHuii, 6ioMopdHUIA, TpeaAMETHUH, Mi(OIOTTYHHHA.

[HIIMM JpKepenioM KyJIbTypHOI iHTepIpeTanii € cucreMa o0pasiB-eTajoHiB, 3aKpIIUICHUX Y CTIHKUX MOPIBHSHHSIX,
00pa3u XpUCTUSIHCTBA Ta BIANOBIJHI €TUYHI YCTAHOBKH, a TaKOXX 00pasu 3 Xym0XHbOI JiteparypH, dinzocodii, icTopii.
BbazoBi emMo1ii ToAMHY penpe3eHTYIOThCS TaKOXK MapeMisMu i MeTadopamu, cepes IKUX MOXKHA BUIIUTUTH MeTadOpHIHi
eIITeTH, AKi OyBarOTH aHTPOIIOMOP(MHUMH, 300MOPPHUMHU, HATYPMOPHHIMH.

4. KomyHnikaTuBHa peaJizanisi KOHUENTY «THIB» Y paHIy3bKiill Ta ykpaiHcbKili MoBax

VY ¢paniy3skomy ciioBHUKY «Petit Larousse» THIB — 11e «CHIIbHE HE3aJJ0BOJICHHS, K€ CYMPOBOIDKYEThCS arpeciero,
BiacHe Hanax THiBy» (Petit Larousse, 1980: 204). ¥ «HoBoMy TiiymMauHOMY CIIOBHUKY YKpPaiHCBKOT MOBH» €MOLLisl THIBY
BU3HAYAETHCS SIK «IIOYYTTSI CHIBHOTO 00YpeHHs, CTaH HepBOBOTO 30y/LkeHHs (SIpemenko, 2008: 345).

KonnenT «rHiB» yTBOpIOoE (pedM-ITporo3uLil0 3 TAaKUMH OOOB’SI3KOBUMH KOMIIOHEHTaMH: 1) IpeanKaTrom;
2) cy0’extoM; 3) IPUIUHOKO i (PaKyIBTATHBHUMH KOMIIOHEHTaMH: OIIiIHKOIO, CTYTIEHEM IHTEHCUBHOCTI ITEPEKMBAHHS EMO-
1ii, KOHTPOJIEM HaJl EMOIII€F0, 30BHIITHIMI CHMITOMaMH €MOIIi] Ta TIOBEIiHKOIO JTIOJMHHN Y CTaHi THIBY.

3rigHo 31 ciaoBHuKoM NDS 1m0 crHOHIMIYHOTO psiay 3 AoMiHaHToro se facher (cepauTucs) BXomsrTh miecioBa: s’em-
porter, s’irriter, se vexer, s’indigner, enrager, étre en colére (Nouveau dictionnaire des synonymes, 1977). Binnosinzo
no cioBHuka PR niecnoso se facher (cepaurucs) nmo3nauae eMOUiHNI CTaH, SIKM BUHUKAE M €0 OyIb-IKOro (ak-
TY, 3/1aTHOTO BUKJIMKaTH HE3aJ0BOJIECHHS, 3a SIKUM CTOITh UM Brajlye€Thcs KOHKpEeTHHH BUHYyBarenb. JliecmoBo s’indigner
03Ha4ae «0OyproBaTUCS 3 IPUBOAY YOTO-HEOYB» 1 Mae MopallbHE MiAIPYHTS, KepyeTbes npuitMernHnkoM de: 11 s’indigne
de votre conduite («Bin 00yproeThCs BamIor MOBEAIHKOIO»). Jli€CIOBO enrager Mo3HavYae CHIbHY €MOLII0 «CKa3UTHCI»
(Petit Robert, 1993).

I'HiB no3HaYaeThes pi3HUM BUJIAMU NIPEAMKaTiB, Hacammepen aiecinoBamMu. CCYM mpeacrasisie CHHOHIMIYHHEI psi i3
JIOMIHAHTOO «Ccepoumucsy (BUSABISITU MOYYTTS THIBY): eHI6AMUCS, NPOSHIGIAMUCS, 3MUMUCS, 03100H08amMuUcs, 031005-
MUCS, 310CMUMUCSL, CHIBUMUCS, 310CHY8AmMU, 3100Y8amu, I3UMUC, 00yPrOBAMUCS, NPUHOUMUCS, UPKAMU, OPOUUMUCH,
ipumysamucs, opamyeamucs, cnaiaxysamu, cnaxamu, cnaxygamu, camarimu, ninumucs (bypsaok, 1999: 608).

Binmosimao mo HTCYM niecnoBo obyprosamucsa Mae MOpallbHE TMIIPYHTS: «Bin Hiaxkoso 8ionosis, wo nputiuios 0o
Hei binvue 3a mum, wob nocomonimu. I 6ona cmpawienno odypuiacs: — J[ywi tiomy mpeba! 3a pyons oywy iomy eugep-
maiu!» (B. I[Tliomoeunvruir). Jliecnosa cnanaxysamu, cnaxamu, Cnaxyéamu BKa3yrOTh HA MUTTEBHUI CKauOK HE3aI0BOJICHHS
SIKOIOCH CUTYAII€I0 JI0 TAKOTO CTYIIEHS, 10 CY0’€KT HE MOXe Horo cTpuMyBaTh: « Cb0200Hi posdicene mux OpuHbKayie,
a 3a6mpa 6oHu <...> 3H08 OPEHbLKAIOMb, pe2ouymb nid GiKHAMU, HIOU HaeMucHe eunpoboegyrouu leanie mepneys <...>,
KOZIU 8I0 HAUMEHUI020 O0MOPKY YOL08IK Yoice 3A616¢H, Yoce cnanaxnys, ax nopoxy (0. I'onuap).

HiecnoBo oznobar06amucs Mae TiACUITIOBaTIbHE 3HAYCHHS; pupKamu, Opouumucs BAKOPACTOBYIOTECS B PO3ZMOBHOMY
cTuii; ipumysamucst (OyTH y CTaHi PO3ApaTyBaHHS) HAJCKUTH 10 3aCTAPUIUX, NPUHOUMUCS BUKOPUCTOBYETHCS 3 BIATIH-
KOM (paMiJIbSIPHOCTI, TIECIIOBO [3UMuUCs € J1aleKTHHM.

CCYM nozae 1mie oquH CUHOHIMIYHUI DS AI€CIIB, Y SKOMY CTPH)KHEBHM € JI€CIOBO Jromyeamu (OyTn y craHi
KpalHBOTO PO3JpaTyBaHHS, THIBY, JyXE CEPIUTHUCS): JIOMUMUCH, JIOMYBAMUCH, PO3TIOMOBYEAMUCH, PO3TIOUYBAMUCS,
po3’ampiosamucs, OICHYBAMUCS, 36IpIMU, CKANCEHIMU, WALEeHIMY, WANIMmu, po3 Apamucs, HAGidCceHimu, HAGICHImuU,
camauimu, apumucs, apimu, Apyeamu, peuwiemumucs, oicumucs, mopoysamucs, nacitogamu (bypsaok, 1999: 795).
HiecnoBa camanimu, Apumucs, apimu, apysamu, pewiemumucs, oicumucsa, Mopoyeamucs MaloTh PO3MOBHHUH BiATIHOK,
nacilosamu HaJeXHUTh JI0 JI1aJIEKTHUX CIIiB.

B yxpaiHcekiit 1 GppaHIy3bKili MOBax JIi€CIOBa i3 CEMaHTHKOIO «THIB» MICTATh ceMy «kay3aruBHicTb». CCYM mnoxae
CHHOHIMIUYHHMH DS Kay3aTHMBHUX MI€CIIB i3 CEMAaHTHUKOIO «THIB»: CEPIMTH, JpaTyBaTH, pO3IpPaTOBYBAaTH, NPAKHUTH,
PO3IpaKHIOBATH, PO3’ATPIOBATH, PO3APA3HIOBATH, APa3HUTH, IIAPIIATH, IINTUTaTH, MKPA0aTH, ipUTyBaTH, ICHEPBYBATH
(Bypstaok, 1999: 608). Ciosauk NDS mofjae CHHOHIMIYHHHN PsifT Kay3aTUBHEX II€CTIB i3 ceMaHTHKOIO THiBY: facher, mettre
en colére, indigner, irriter (Nouveau dictionnaire des synonymes, 1977).

Jpyroro 3a 00CsAroM rpymnoro MpeANKaTUBHOI JIEKCHKH 31 3HAUYEHHSIM «THIB» B yKpaiHCBKil 1 ()paHIly3bKiii MOBax
€ IPUKMETHHUKH: CEepANTHH (sIKuii nepeOyBae y cTaHi IHIBY, CEPAMTHCS), THIBHUM, 3JIUH, JINXUi1, TPi3HUH, pO3CEPIHKEHHH,
PO3THiIBaHWH, HarHIBaHUH, pPO3paTOBaHUN, PO3APOUCHHH, THIBINBHUH, 3nmocTuBuid (Bypsaoxk, 1999: 608). [IpukmeTHnk
TPi3HUH Mae MiACHIIOBAaJIbHE 3HAUYCHHS, PO3MOBHHMH BIITIHOK — CHMHOHIMH HAarHiBaHWH, PO3APOYCHUH, MPUKMETHUKA
THIBITUBUH, 37I0CTUBHUI — 3HAYCHHS «CXWIBHUH JI0 THIBY».

Y CCYM MicTuThCs APYTHil Psili CHHOHIMIB i3 CEMaHTHKOIO THIBY, Y SIKOMY JOMIHAHTHUM € CJIOBO Jfomuii 31 3Ha-
YSHHSIM <«J1y>K€ CEPIUTHID: 3M0wUtl, 3amamutl, 3aKiAmuil, po30pamosanuil, po3ioueHull, po3iiomosanull, po3 smpeHnutl,
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Aputl, po3’apenuil, po3’apinu, 036ipinul, po3 touienutl, apocausut, pozwanizui (bypsaox, 1999: 794). IlpukMeTHHK
P03 ’spenuti Mae 3HAUCHHSI «SIKUW yTPaTUB CaMOBJIAaIaHHsI, JOCAT KPalHbOT JIIOTI». [IpUKMETHUKY po3 toweHull, Apociu-
6Ull HAJIGKATH JI0 PO3MOBHOI JIEKCHKH, CIIOBO pozwanizuil € niaiektHuM. CnoBauk NDS mojae Takuii CHHOHIMIUHHIA P
MIPUKMETHUKIB 13 CEMaHTHKOIO THIBY: coléreux, furieux, irritable, irascible, emporté, violent, agressif (Nouveau diction-
naire des synonymes, 1977). [IpuxkmeTHuk furieux mo3Hadae CHIIbHY €MOILIi0 THIBY, SIKy He MOHa cTpuMmary: 11 avait un
regardfurieux.

HacTymHoto rpymoro nmpeaukaTHO1 JIEKCHKHU THIBY € IMEHHUKH: 31IiCTh, Ceplie, mepecepas, ipurais, nacis (byps-
4ok, 1999: 345). ImenHukH mepecepns i macis HajueXarb A0 TiaJeKTH3MIB, IMEHHHUK IpUTallisl BXOJUTH J0 TPYNHU
3acTapiliux CiiB.

Jlo iHIIOro psixy CHHOHIMIB HajeXaTh IMEHHUKH, CTPHXKHEBUM CJIOBOM SIKHX € JIEKCEMa JIIOTb, 10 O3HAYA€ «IIOUYT-
TS CHITBHOTO OOYpEHHS, pO3paTyBaHHs, THIBY»: JIIOTICTh, PO3TIOYCHICTh, PO3IIOTOBAHICTD, JTFOTOII, CKOKEHICTh, Tacis,
spictb. CnioBHUK NDS mpencrasisie psin cyOCcTaHTUBHUX HOMiHamii: colére, fureur, furie, rage (Nouveau dictionnaire
des synonymes, 1977). 3rigHo 3i cioBaukoM PR c¢i10B0 colére o3Hayae «cuiibHE HE3a0BOJCHHS, SIKE CYIIPOBOIKYETHCS
arpeciero»; fureur BU3Ha4aeThes IK OE3yMCTBO, IO IITOBXAE JI0 XKOPCTOKOCTI; rage O3Hayae JyXe CHIbHUI CTaH THIBY.
OcHOBHA BIIMIHHICTb MiX cJIOBaMH rage i fureur nonsrae B ToMy, 110 B iMEHHUKY fureur akiieHT poOUThCs Ha Oe3yMCTBI
Ta )KOPCTOKOCTI, Y CJIOBI rage — Ha CKayKeHOCTi, TOOTO 0cOOJIMBOMY TBApMHHOMY HposiBi ITboro cTany: «Une rage le prenait
contre son pére, cet homme qui se trompait si lourdement» (Petit Robert, 1993).

OCYM nomae 77 @O i3 ceMaHTUKOIO THIBY: 1i0 cepOumy 20108y, Memamu o4umda ickpu, Memamu 2pomu i O1UCKABKU,
dymu 2ybu, ckpecomamu 3yoamu, bicosa Oyuia, Kunums oyuia (cepye), 8axckum oyxom ouxamu, sx ckasicenutl (bimono-
skeHko, 2008).

Buytpimmnss crpykrypa @O i3 ceMaHTHKOIO THIBY MICTHTh TaKi KOIU KyJAbTYpH: 1) COMaTW4HUHA KOA: nid cepoumy
2onogy, 2) MioNOTiYHUHA KOIL: 6icoéa Oyuia; 3) ClOBAa-CUMBOIIN: Kunums 0yua, cepye bepe; 4) obpas-eTalioH: 31e, K
3IHCbKe WeHs, K OWNAPEeHUl, AK CKAXCEHUl, 5K 0Ca, OUGUMUCST 608KOM.

HB®POC monae Taki 18 @O i3 cemanTukoro THiBY: avoir le sang chaud, échauffer la bile aqn, un paquet denerfs,
avoir la téte prés du bonnet, s’emporter comme une soupe au lait. Ixas BHyTpimmHs GopMa MiCTUTb TaKi KYIBTYpHI KOIH:
1) 6iomopdHmit kox: un mauvais chien; 2) npeaqmernuii koa: méchant comme la gréle; 3) midonoriunuii xox: avoir le
diable au corps; 4) comatnunwmii kox: allumer la bile, avoir (faire) de la bile, avoir le sang chaud (Iak, 2005).

®pazeonoriyauii KopIryc (paHIly3bKoi MOBHM BKJIIOYAE TAKOX 1HIII JPKepelsia KylIbTypHOI iHTeprperalii: 1) mosip’s,
JereHu: Hanpukian, B ocHoBi @O marcher sur une mauvaise herbe (cepautncs, Oyt He B AyCi) JIE)KUTH CTAPOBHHHE
TIOBIp’Sl PO YyNOMiHY CHITy TpaB; 2) CBO€piTHI 00pa3u-eTaJOHH, OCHOBaHI Ha MOpPiBHAHHI: méchant comme un ane
rouge (37Wi, SIK pyauii ocen), méchant comme une gale (314, SIK KOpOCTa), méchant comme une teigne (31N, K JTUIIAN),
s ‘emporter comme une soupe au lait (3aKUIMITH, SIK MOJIOYHUH CyI).

B ykpaiHCBKHMX IPUCIIB’SIX 3aCYIDKYIOTHCS TaKi BaJiu JIFOJCHKOI ITOBEIIHKH, K 3JIOCTUBICTb, JIAWINBICTh, HEBMIHHS
IiiiTH 3maronu: «Biod noensdy monoko kuchey, «A3uk be3 kocmi, ane nosHnuil 310cmiy, «Kanume, sk kponuea, i Konemcs,
5K icaky. B IHITUX MPOTUCTABISIETHCS THIB OOPY: «/luxuii 0006poeo He nobumvy, «Jobpuili nec Kpaue, K 31Ul YO10-
8iK»; MICTATBCSI 3aCTEPEIKEHHS MIPOTH CIIIJIKYBAaHHS 3 JIMXOIO JIOAMHOIO. «Bio auxozo noau epioc ma mikaiy, «He 6itics
yopma, a auxo2o yonogixa». barato ykpaiHCBKHX MPHUCIIB’iB 13 CEMaHTHKOIO THIBY MICTATH 3rajKy mpo dopta: « Cxo-
yue y yopmuy, «Mag ypooumucs 4onogix, ma urynugcs 4wopmy. Y JIESKUX MPUCIIB’SIX CEPAUTY JIOAUHY MOPIBHIOIOTH
i3 TaJIIOKO0, CO0aKor0, BOBKOM: «l aduna 6 1io2o crosax ouxaey. Y npuciiB’sx « Cepoume ne 6ysae cumey, «Bin ajic
3enenuti 00 momiy, «Ha cepoumux 600y 803smuy» CTBEPIUKYETHCS TyMKa IpO Te, 110 NEPEKUBAHHS THIBY 3aBJa€ MIKOAN
3[I0POB’10, TIOKa3y€e HOT0 HEPO3YMHICTP 1 HEOLIIBHICTB.

3rigno i3 ¢panmy3skumu napemismu «Courroux est vain sans forte mainy», «Un chien hargneux afoujours [’oreille
déchiréey, «Qui se fache a torty, «La colere est mauvaise conseillére» nepexUBaHHS THIBY € ipparlioOHAIEHUM, OOPOTHCS
3 €10 EMOIII€I0 HE MOXKYTh JIHIIIE CIIa0Ki JyXOM JIIO/IH.

CEYM Buiisie CIOBOCIIONYYCHHS 13 JISKCEMOIO «THIBY, SIKi XapaKTepU3YIOTh 1) aHTPOMONCHTPUYHI pUCH (Oe3cuautl,
munoceponuii); 2) 30oMopdHi pucH (6ytinuil, oukuti); 3) HaTypMOop(dHi pucH (THIB K MOJXYM s) (O2HeHHUN, NeKy4uil)
(bubuk, 1998). DGLF momae cIIOBOCIIONYYCHHS i3 JEKCEMOIO «THIB», SKi XapaKTepH3YIOTh aHTPOIIOICHTPUYIHI PUCH
eMoltii: une colere aveugle, impuissante, juste, terrible (Rat, 1986). I'riB Mmoxxe OyTH cainum, 6e3cunum, cnpaseoiusum,
CMPAWHUM.

Howminanii rHiBy B yKpaiHCBKiH 1 (paHIly3bKiii MOBaX MOXXYTh BUpPQXaTd HETAaTHUBHY OLIHKY: «3aKkuni¢ eHiGoM
i Mamepno 3a1a:8; 8i1 6Y8 20mMOGUIl po3mep3amu 8CAKO20, XIMO X04 OU KGIMKY NOCMI6 3 11020 Npoca 83amu, a mo — kony!»
(I" Kocunka); «Je travaille. Des enfants font du bruit. Je m’énerve et, un moment je me leve, plein de fureur, comme pour
les broyer. Mais je pique une petite colere et c’est finiy (Flaubert).

DakynbTaTHBHUI KOMIIOHEHT (ppeiiMy-TIPOITO3HIIii «OIliHKa) aKTyalli3ye KOMIOHEHT «KOHTPOIb HAll eMoIieroy. Jlyxe
4acTo JIFOAMHA Y CTaHi THIBY He KOHTPOIIOE cebe: «[lempa onanogye 6e38i0uumna 1iomo, i oMy XOUemvbCsi CIMpIIsimu 8 COH-
ye, Cmpinsmu 6 my 602HEHHY NPOKJISMY CKOBOPIOKY i posoumu it Ha ckankuy (1. Bacpsnuil); «Le prétre se leva, frémissant:
“Vous étes indignede la miséricorde de Dieu!”» (Maupassant). EMoniiinuii ctaH rHiBy Moe po3IJIsiiaTHCs 1 SIK KOHTPOJIbO-
BaHUH, SKIIO Cy0’€KT BILIMBAE HA CBOI MOYYTTS BOMLOBUMH 3ycrunrimu: «Cepaura iine OsiHKa 1070My, aX 3 o4ell ickpn
MIPUCKAOTE. .. Tpeba Oyito moBipuTH, IO Te pyae Opexiro mpuine o Hei y Benmexe Bymko. .. Aje Onmxde 10 XaTd — i THIB
ii BsiraeThest. He Takwii yyke OesronoBwii oToit pyauitn» (€. I'ymano); «Il a retenu sa colére et n’a rien réponduy.

I'HiB CynIpOBOKYIOTH MUMOBIIBHI 30BHIIIHI MPOSBU €MOIIi1 Ta MOBEAiIHKA Cy0’ ekTa. MiMika JTIOMUHN MOYKe OyTH BUpa-
JKeHA METaQOPUIHO: 04l OJIMCKAIOTH Bij THIBY, OpOBH CYBOPO HACYILTIOIOThCS: «T00i 6baba uopHrina, no2isio cmasas iuxutl,
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3iHUYi cmasanu senenumu npuckamu...» (€. I'yyano). Cy0’ekT y cTaHi THIBy MOYKe MOPILUTH JI00a, TPi3HO ITOBOIUTH OPO-
BaMH, 3BY>KYBaTH 04i, y HbOT'O YEPBOHIE 00NMUIYsL: «Bin 6auue neped coboio ROIUCK XUNCUX 04ell, YepBOHI Ui 3a835mi 001U~
usi, po30ymi Hi30pi U Oini 3y0u, i 6Cs1 Ysi XEWISL IOMOCMI PANMOM HACKOYUNLA HA HbO2O, SIK Mopcukuil npubiiy (M. Koyio-
buncokuti). Y QpaHIry3bKiii MOBI MiMiKa JIOOHMHN MOke OyTu BupakeHa metadopuuno: «Lord Fontleroy roulait des yeux
injectés de sangy» (Burnett).

Cy0’exT y cTaHi rHiBy MOXKe [TOKa3aTh KyJaka, CTYKHYTH HHM 10 CTOJIi, TYNOTITH HOraMH, BUMaxyBaTH PyKaMH, KpHU-
yaTh U T. iH.: «Po3mrymiBes, ik caMoBap, IO 0Ch-0Ch Mae 30iratu. Kpuuas, yBech 4epBOHHHN i MOKpHIi, TynaB HOraMH
1 Tak MaxaB pyKaMmu, Hade nepeji HuM OyJia He xiHKa, a HaBicHI ko3akm» (M. KouroOuncwkuit); «Morbleu!» — s ’écria-t-il
en tapant sur [’accoudoiry (Sagan).

Jpyruit 000B’13K0BUIT KOMITOHEHT (peiiMy-IIporo3uLii — 11e cy0’€KT, IKMi BUpakeHHi: 1) 0co00BUM 3aliMEHHHKOM:
«Bin 6i0uys, sk wnapko KUHyIoCs 1020 cepye [ Kpoe aunyia 00 obauuusy (B. I[Tliomozunvnuii); «Il s’en alla, si furieux
que tout son corps tremblaity (Maupassant); 2) BnacHOW0 Ha3BoW: « Conomia HAKUHYIACh HA HbO2O I NOYANA Mpowumu
30 310Cmi, 3 0368IPIHHAM, K 8020 6opoea» (M. Koyobuncokuit), «Alain est en fureur a cause de sa mauvaise conduitey
(Sagan); 3) 3aranpHOIO HA3BOIO: «baba enisanacs, konu 3pusanu bapsinkosuti ygimy (€. Iyyano); «Une foule fdchée s est
élancé sur luiy (Sagan).

Tperiit KOMIOOHEHT (hperMy-ITPONO3HILIii — MPHUYKHA, 34e01TBIIOT0 BUPaXXeHa eKCIUIIIUTHO: « Butiuoswu 3 08opy, i
niwos nepeo cebe He3HAUOMUMU BYIUYAMU, HeCYuU Ha cepyi Hecmepnyuuil eHie 6ezcunoi momi. Hikoau we ne 0ys gin
MAaKull NPUHUNCeHUll ma 3HuweHull. 3yxeani cio6a moeo KHUNCHO20 Xpobaxa Asenu HA Hb020 SaHEOHUMU NIIOBKAMUY
(B. ITiomoecunvuutr); «ll est furieux d’avoir manque le trainy (Sagan).

5. BucHOBKH

OTxe, MpeaUKaTUBHA JEKCHKA 13 CEMaHTHKOIO THiBY y (h)paHITy3bKill Ta YKpalHCBKi MOBaX MpeACTaBICHA iIMEHHU-
KaMH «THIBY», «JIIOTh», IPUKMETHUKAMH «CEPIUTHI», «JTIOTHI», JAI€CIOBAMH «CEPAUTHCS, IIOTYyBaTH». Y (QpaHIly3b-
Kiii MOBI HalOIIbIIA KUTBKICTh CHHOHIMIB MpeACTaBlIeHa MpUKMeTHIUKamMu (7), JieciaoBa i iMEHHUK MaloTh BiIOBi1IHO
6 1 4 cuHOHIMH. B ykpaiHCBKii MOBI HalOibIIIe CHHOHIMIB MaroTh Jiecnosa (1o 21), menmie — npukMeTHukH (11 1 14),
iMmeHHUKH (5 1 7). Yci BOHU BIIPI3HSIOTHCS CEMaMH PI3HOTO CTYINEHs IHTEHCUBHOCTI, BIATIHKAMH Yy 3Ha4€HHI Ta cdeporo
BXXUBaHHS.

CemaHTHKa THIBY B 000X JOCIIPKYBaHHX MOBax IpejcTaBieHa y (hpa3eooriyHux 3B0poTax i napemisx. Jpxepeaamu
KyJIBTYpHOI iHTeprperanii ykpaiHcbkux PO € cloBa-CHMBOIH, COMAaTHYHE W Mi(oIoTiyHe BUPAKCHHS eMOIIiH, 00pas-
€TaJIOH, (PpaHIly3bKHX — COMAaTHYHE, IIPeAMETHE 1 OioMopdHE BUpaXeHHs eMoLlil, 00pa3u-eTalloHH, TIOBip s Ta JEereH/IH.
dakynbTaTHBHI KOMIIOHEHTH ITPOSIBY THIBY CX0I1 B 000X MOBaxX: 30BHIIIHI IPOSIBU (MiMiKa, )KECTH, HEKOHTPOJIbOBaH J1ii);
cy0’ekT (0COOOBHI 3aiiMEHHIK, BIIACHA 1 3arajibHa Ha3Ba), MPUYNHA (BUPaKCHA CKCIDTIIIUTHO).
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